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יוסף חרמוני

כמו אז, לִילִי מרְלֶן 
 ארבעה שירים על מלחמת העולם הראשונה, 

במלאת מאה שנה לסיומה

תרגם )מרוסית, מגרמנית, מספרדית ומאנגלית(: יוסף חרמוני
כל התרגומים הם צמודי־לחן

אנה אחמטובה: שיר ערש
)גרסת המקור של "מיהו המיילל ברוח"(

אנה אחמטובה פרסמה ספר שירים ראשון ב־1912, והיתה מיד למשוררת נערצת. בתקופת 
לנאיה"( היא כתבה  סטלין הושתקה ואף נרדפה, אך נותרה בחיים. את "שיר ערש" )"קוליבֶּ
ב־1915 כמחאה נוגּה, חרישית למחצה, על הטבח של בני ארצה, רוסיה, במלחמת העולם 
הראשונה. ללחנו של "שיר ערש" כתב יעקב אורלנד פזמון שלמילותיו אין כל זיקה לשירה 

של אחמטובה: "מיהו המיילל ברוח". ברוסית יש לַשיר כמה וכמה לחנים.

עַר, הַיַּ לֵב  בְּ ם, הַרְחֵק,  שָׁ
לְחוֹפֵי אֲגַם,

ר, גָּ ר הָיָה  ה, אִכָּ בִקְתָּ בְּ
ם.  גַּ וִילָדַיִים 

רֶת. זֶּ כַּ עִיר, קָטָן הָיָה  הַצָּ
נָתְךָ אַנְעִים? שְׁ אֵיךְ 

א הָעֶרֶב. בָּ י  כִּ יַלְדּוֹן  קֵט,  נוּם, הַשְׁ
רוּעָה אֲנִי. גְּ אֵם 

ה, מָה? מִבְרָק הִבְרִיקוּ זֶּ מַה 
אן. כָּ יתֵנוּ  בֵּ אֶל 

א הֶעֱנִיקוּ: י לְאַבָּ שַׁ
צְלָב קָטָן לָבָן.

ךְ. יִהְיֶה, וָחשֶׁ וָמָר  רַע הָיָה, 
אֵב הוּא יָם. הַכְּ

דוֹשׁ, אֶת יֶגוֹרִי הַקָּ מֹר,  וְיִשְׁ
א לְעוֹלָם. אַבָּ
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